&

@ IIWMFATRINnT

DVF 4012-DR-04/20

MUELS0 F_DELIVERY, VZ

m e WURTH

Wiirth Industris Service GmbH & Co. KG » Drillberg » D-97980 Bad Mergentheim D E LIVE RY N OITE
egra P AR
Magna PT S.p.A. "
VIA DEI CICLAMINI 4 Delivery Number 85092973
70026 MODUGNO BA Ship to Party 1452539
n Delivery Note Date 10.08,2020
KUEHMME+NAGEL s Delivery N 10082020
ACCETTAZIONE MERCE Shipping Type
Quantita dichiarata: 2.0 GO Shipping Peint Central store
Quantita effettiva: Page 1712
Epo T:i”ag;;? st Your Sales Representative
uanii m ‘ David K :
Conformita alle schedg d" imballo é‘ - Ma;; 20 g;:gg; 1
Data controllo: 4 9{7 e T 07931 91-2518

18-02,% uc\ F 07931 91-4679

E david.kommer@wuerth-irldustrie.com

Fima §ﬁ
5\94 %q 7})41‘ Your Contact [n Bad Merglentheim
q O Stephanie Kohler |
/M% (9 T 07931 91 2448

F 07931 91 4679
E stephanie.koehler@wuerth-
industrie.com

Dear Sir or Madam: - “

Thank you for your order, The following articles are included in this delivery:

Unloading Point 14249 |

Your Data Our Data
Your Purchase Ord 550004330201 Proc, No.: = po8s372
Purch.order date  17,01.2020 Sales Order 30456903
Date 09.09.2020
Vendor No. 91000716
Created by Stephanie Kéhler
Line ltem No. PU* CoO Quantity Internal Data
Ord. item ltem Description Cust, Tariff Code Weight
your item Expiry Date
20 0951210848 094 500 E-PL 20,000 PC
10 Automotive articles 73181595 518 KG

A/SCR-6RD-FLG-10.9-GMW3044-M8X50-DRW
Lot 4305946158

Customer ltem Number 9009070710

Ne. of Packages 1
Total Weight 546.5 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

Shigping Paoint
WHKL2

)|
!
* PU = Pack unit

Wrth Industrie Service GmbH & Co. KG - 97880 Bad Mergentheim - T +49 (0}7931 91-0 - F +40 (0)7931 91-4000 - infe@wuerth-industrie. com - www.witerth-industri
Address: Drillberg - 87880 Bad Margenthelm - Headguarter in Bag Mergenthaim - County court Ulm HRA 680768 ‘
Unlimited partner; Warth Industrie Service Verwaltungs-GmeH, 74650 Kinzelsau, county cour} Stultgart HRB 580633 I
Managing Directars; Rainer Burkert, Ralf Gehringer, Martin JauR, Marcus Otte, Ebarhard Scheubar
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DECLARATION

|, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85099973 marked
in column CoC with E-.." originate in EU and satisfy the rules of origin governing preferential trade with

-18, NG, LI

-CH

-TR

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, PS, XC, XL, CO, PE

- DZ, EG(Egypt), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), Cl, XK

| declare that: No cumulation applied

| undertake to make available to the customs authorities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 14.09.2020

Johannes Schmitt

Origin representative

This document was created autoratically and Is valid without a signature,

85099973
272

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the delivery note

header. Thank you very much!

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agb.

Shipping Point

WKL2
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Wiirth Indusiie Sorvieo Gmbit 4. Co, KG

97980 Bod Mergontheim

T+49 7031 91-0. F £49 793) 9 400
info@wuerth-industrie.com wwn setlivindostrie.com

Qugslo trasponto & cottames-
sg, nonastapte qualungue
clauscla cenirana alla con-
venzione relatva al contratlo

Ce franspost est soumls no-
riohstant toute clause contral«
re, & la Convention refafive au
contrat dé transpart Intematio-

Diesa Baftrderung unterllagt trotz
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den Bestimrjungen des Ubarain-
kommens dber den Befdrderung-

2 Destinatario {cognome, name, stato)
Destinataire (nom, adressa, pays)
Empfinger (Name, Anschrift, Land)
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Transparteur {nom, adresse, pays)
FrachifGnrer (Name, Anschtift, Land)

FLLI MOIOLA S.R.L.
Vile Rimembranze, 43/b
20020 LAINATE (MI)
Part. IVA 07705340961 ,

v

Luogo prevista per la consegna dalla merce {localitd, stato)
Lists prévu pour Ja livalsen de la marchandise (llew, pays)
Ausligfarungson des Gutes {Ort, Land)

Pazevoto HALTCIAAA -

3
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Istruzionl del mittente
Instruction da fexpéditeur
Anwelsungen des Absenders

c/o"Mittente = Abgender - Expedit,
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Dapagmmpsts Apsye] Mittente Valula .
20 wpfﬂ‘f r\v*ﬁa} E;tptdneurh\bsender Monnats / Wihrung
Prazzo trasp./Prix tran-
sport ] Fracht: *
Abb./Reductions |
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Zuschlaga: 1

SugplamJChargas
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Targa rimorchlo

Tractor number ‘plate

Nummernschild des Anhager

Firma e timbro del mittente
ature et timbre de Pexpéditeur
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Proof of delivery {to be filed at arrival terminal)
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Oéggri'ag di Trasporto / Tréﬁsport Order

=

Sender / Mitlente

DHI: FREIGHT

VAT-|D-No. / N° parlita IVA

via delle in dustrie 1
I-20060 POZZUQCLO

Date / Data

16-SEP-2020

i

y—=) 7]/ 4
& 4

e

LALLC A

IR

015

Calleglion address / Indirizo del luoga di carlco {di tiliro)

= (ITL-DF-0015867

Difivery terms
Gondizloni di trasporto

freg domicile — ex works
Dfranca dom. D franco fabbiica

I—_-ICIeared 0 tncleated

Terminal addsess /
Indrrizzo terminate

DHL, GLOBAL FORWARDING (I

f:ﬂgaﬂi_lg E&n sdogandalo POZZUOLO MARTESANA (MTLAN
23 pa 3
Oz pagati, iz vonpage| VIA DELLE INDUSTRIE, 1
Consignez / Deslinatatio VATD-No. / N° parlita VA ngﬁdﬂaﬂ 5%%?31[1 1-20060 POZZUOLO M LEr ATESA
MAGNA SPA Du:[h;a:s nongg.  [Tel:4+39 02 95252-200
= Fax:+39 02 95252 801
via dei ciclamini 4
I-70026 MODUGNO EXW
Addiigral lansport insurancs / Terminal refarence,
il 100 22832 Numero di dossler
Dellvery address / Indirizzo di consegna della merce D !fs D ng 08100500 823
Cemency/  Valus lorinsurance / Customar's relerence /|
Valula Vatore da assicurare Riferimenti del cllente
NolBRI-FII=0000544

Terminal di arrive
Terminal da destinzlion

Contacl tel.
Numero lefefonico

BART + 39 / 80 5315811
Marks and numbers Quanilty Packing Destription of goods Gustoms'tncumbe] Gross welght in kg Valug (with currency)
Marche & pumesl Quantita Imballaggld  Descrizione della merce Tariffadoganale | Pesc lordo In kg Valore (con valuta)
29 |PAL VARIO 13953.0
]
|
Payable weight in kg Tolal gross waight 10 kg
EX WORKS Peso tassablle in kg Totale pesa ferdo i ky
im. X emx % m= 13.613m 6.40 w|13,953.00 13653.0
Special constgnments / Aichieste pardieolari
Spatial instructions / Istuzioni particolari Enclosures / Allegali
Gollection at seader Delivery to consignee IMORTANT Actording 1o 0 CMH fensport damages hto E2nol&d on {ne orly o Ta| S4mp and signatire of sender
Ritlra dal muttenta Consegna 3l destinatatio order {E00} ugtHelh nleryu the mnségnment.ﬂaf‘ﬁanes hai Disteekibrively Should ba mhm o fiima del mittente
naiied in \&;nn_:gla thE responsiie unncduuscm}mb s """NPGVEEPQ'W{
Dafe /Data Dale/ Data Via L.:.l Cld Anind, St W 4
Time / Oraslo Time / Orario %
P l! c
Drver’s signalure / Firma dell'aulista Consigness signature Consignee's name in blockiafiafs™ -
Firma del destinataric Nome di chi firma in stampatello ol
el AL di "

EUROCONNECT Transport Conditions apply axcluggely_to-all-DHl:
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Tutte le spedizionl EUROCONNECT sono vincalate alla Gandizion! Generali di { sporto EUROCONNECT



